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Pharaoh and-you-speak to-him
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Moses come! to
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alei eobrim shich ath omi uiobdni

Elohim-of the-Hebrews send-away ! » people-of-me and-he-shall-serve-me
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ki am man athe Ishich uoudk mchziq bm

that if to-refuse you to-send-away and-still-you holding-fast in-them
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behold ! hand-of Yahweh becoming in-cattle-of-you which in-field in-horses in-donkeys in-camels
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in-herd and-in-flock plague heavy exceedingly
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and-he-distinguishes Yahweh between cattle-of Israel and-between cattle-of Egypt and-not
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he-shall-die from-all to-sons-of Israel thing
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uishm ieue muod lamr mchr ioshe ieue edbr eze
and-he-is-placing Yahweh appointed-time to-say tomorrow he-shall-do Yahweh the-thing the-this
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in-land
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uiosh ieue ath edbr eze mmchrth uimth K mgne mtzrim
and-he-is-doing Yahweh » the-thing the-this from-morrow and-he-is-dying all-of cattle-of Egyptians
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ummgne bni ishral la  mth achd

and-from-cattle-of sons-of Israel not he-dies one
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uishich phroe uene la mth mmgne ishral od achd
and-he-is-sending Pharaoh and-behold ! not he-died from-cattle-of Israel still one
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uikbd Ib phroe ula shich ath eom

and-he-is-being-heavy heart-of Pharaoh and-not he-sends-away » the-people
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and-he-is-saying Yahweh to Moses and-to Aaron take! for-yourselves full-of both-hands-of-you
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quicklime-of limekiln and-he-sprinkles-him Moses toward-the-heavens to-eyes-of Pharaoh
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and-he-becomes to-powder over all-of land-of Egypt and-he-becomes on the-human and-on
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the-beast to-boil budding pustules in-all-of land-of Egypt
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uigchu ath phich ekbshn uiomdu Iphni phroe
and-they-are-taking » quicklime-of the-limekiln and-they-are-standing before Pharaoh

Exodus9

1. Then the LORD said
unto Moses, Go in unto
Pharaoh, and tell him, Thus
saith the LORD God of the
Hebrews, Let my people go,
that they may serve me.

2 For if thou refuse to let
[them] go, and wilt hold
them still,

3 Behold, the hand of the
LORD is upon thy cattle
which [is] in the field, upon
the horses, upon the asses,
upon the camels, upon the
oxen, and upon the sheep:
[there shall be] a very
grievous murrain.

4 And the LORD shall sever
between the cattle of Israel
and the cattle of Egypt: and
there shall nothing die of all
[that is] the children's of
Israel.

5 And the LORD appointed
a set time, saying, To
morrow the LORD shall do
thisthing in the land.

6 And the LORD did that
thing on the morrow, and all
the cattle of Egypt died: but
of the cattle of the children
of Israel died not one.

7 And Pharaoh sent, and,
behold, there was not one
of the cattle of the Israelites
dead. And the heart of
Pharaoh was hardened, and
he did not let the people
go.

8 . And the LORD said unto
Moses and unto Aaron,
Take to you handfuls of
ashes of the furnace, and let
Moses sprinkle it toward the
heaven in the sight of
Pharaoh.

9 And it shall become small
dust in all the land of Egypt,
and shall be a boil breaking
forth [with] blains upon
man, and upon beast,
throughout all the land of

Egypt.

10 And they took ashes of
the furnace, and stood
before Pharaoh; and Moses
sprinkled it up toward
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and-he-is-sprinkling him  Moses toward-the-heavens and-he-is-becoming boil pustules budding
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in-human and-in-beast
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ula iklu echrtmim lomd Iphni mshe mphni eshchin ki eie
and-not they-are-able the-sacred-scribes to-stand before Moses from-view-of the-boil that he-becomes
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the-boil in-sacred-scribes and-in-all-of Egyptians
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uichzq ieue ath Ib phroe ula shmo alem kashr dbr
and-he-is-making-steadfast Yahweh » heart-of Pharaoh and-not he-listened to-them as-which he-spoke
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Yahweh to Moses
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and-he-is-saying Yahweh to Moses rise-early ! in-morning and-station-yourself! before  Pharaoh
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uamrth aliu ke amr ieue alei eobrim shich ath  omi
and-you-say to-him thus he-says Yahweh Elohim-of the-Hebrews send-away! » people-of-me
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and-he-shall-serve-me
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ki bphom ezath ani  shich ath K mgphthi al Ibk ubobdik

that in-time the-this | sending » all-of strokes-of-me to heart-of-you and-in-servants-of-you
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and-in-people-of-you in-order-to you-shall-know that there-is-no as-me in-all-of the-earth
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that now I-stretchforth  » hand-of-me and-I-shall-smite  you and » people-of-you in-plague
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and-you-are-being-suppressed from the-land
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and-howbeit for-sake-of this I-cause-to-stand-you in-order-to to-make-see-you » vigor-of-me and-so-that
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to-relate name-of-me in-all-of the-earth
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still-you heaping-up-yourself in-people-of-me so-as-not to-send-away-them
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behold-me ! causing-to-rain as-time-of tomorrow hail heavy exceedingly which not he-was as-him
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in-Egypt  to-from the-day to-be-founded-her and-until now

Exodus9

heaven; and it became a
boil breaking forth [with]
blains upon man, and upon
beast.

1 And the magicians could

not stand before Moses
because of the boils; for the
boil was upon the

magicians, and upon all the
Egyptians.

12 And the LORD hardened
the heart of Pharaoh, and
he hearkened not unto
them; as the LORD had
spoken unto Moses.

13 And the LORD said unto
Moses, Rise up early in the
morning, and stand before
Pharaoh, and say unto him,
Thus saith the LORD God of
the Hebrews, Let my people
go, that they may serve me.

1 For I will at this time send
all my plagues upon thine

heart, and upon thy
servants, and upon thy
people; that thou mayest

know that [there is] none like
me in all the earth.

15 For now | will stretch out
my hand, that | may smite
thee and thy people with
pestilence; and thou shalt
be cut off from the earth.

16 And in very deed for this
[cause] have | raised thee
up, for to shew [in] thee my
power; and that my name
may be declared throughout
all the earth.

7 As yet exaltest thou
thyself against my people,
that thou wilt not let them
go?

18 Behold, to morrow about
this time | will cause it to
rain a very grievous hail,
such as hath not been in
Egypt since the foundation
thereof even until now.
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and-now send! bring-under-strong-shelter! » cattle-of-you and » all which to-you in-field every-of
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the-human and-the-beast

which he-is-being-found

in-field and-not he-is-being-gathered toward-the-house
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and-he-shall-descend on-them the-hail and-they-die
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the-one-fearing » word-of Yahweh from-servants-of Pharaoh he-made-flee » servants-of-him and »
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cattle-of-him to  the-houses
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and-who not he-placed heart-of-him to  word-of Yahweh and-he-is-leaving » servants-of-him and »
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cattle-of-him in-field
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and-he-is-saying Yahweh to Moses stretch-out! » hand-of-you on the-heavens and-he-shall-become
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hail in-all-of land-of Egypt on the-human and-on the-beast and-on all-of herbage-of the-field
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in-land-of Egypt
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and-he-is-stretching-out Moses » rod-of-him on the-heavens and-Yahweh he-gives sounds and-hail
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and-she-is-going fire toward-earth and-he-is-raining Yahweh hail on land-of Egypt
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and-he-is-becoming hail and-fire taking-herself in-midst-of the-hail heavy exceedingly which not
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he-was as-him in-all-of land-of Egypt since she-became to-nation
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and-he-is-smiting the-hail in-all-of land-of Egypt » all  which in-field from-human and-unto
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beast and » all-of herbage-of the-field he-smites the-hail and » every-of tree-of the-field he-breaks
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but in-land-of Goshen which there sons-of Israel not he-was hail
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and-he-is-sending Pharaoh and-he-is-calling for-Moses and-for-Aaron and-he-is-saying to-them I-sinned

Exodus9

19 send therefore  now,
[and] gather thy cattle, and
all that thou hast in the
field; [for upon] every man
and beast which shall be
found in the field, and shall
not be brought home, the
hail shall come down upon
them, and they shall die.

20 He that feared the word
of the LORD among the
servants of Pharaoh made
his servants and his cattle
flee into the houses:

21 And he that regarded not
the word of the LORD left
his servants and his cattle in
the field.

22 And the LORD said unto
Moses, Stretch forth thine
hand toward heaven, that
there may be hail in all the
land of Egypt, upon man,
and upon beast, and upon

every herb of the field,
throughout the land of
Egypt.

23 And Moses stretched forth
his rod toward heaven: and
the LORD sent thunder and
hail, and the fire ran along
upon the ground; and the
LORD rained hail upon the
land of Egypt.

24 350 there was hail, and
fire mingled with the hail,
very grievous, such as there
was none like it in all the

land of Egypt since it
became a nation.
2 And the hail smote

throughout all the land of
Egypt all that [was] in the
field, both man and beast;
and the hail smote every
herb of the field, and brake
every tree of the field.

%6 Only in the land of
Goshen, where the children
of Israel [were], was there no
hail.

27 And Pharaoh sent, and
called for Moses and Aaron,
and said unto them, | have
sinned this time: the LORD
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ephom ieue etzdiq uani uomi ershoim

the-time Yahweh the-righteous-one and-lI and-people-of-me the-wicked-ones
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eothiru al ieue urb meith qlth aleim ubrd uashliche
make-entreaty ! to Yahweh and-much from-to-be sounds-of Elohim and-hail and-I-shall-send-away
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you and-not you-shall-proceed to-stay
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uiamr aliu mshe ktzathi ath  eoir aphrsh ath  kphi al
and-he-is-saying to-him Moses as-to-go-forth-me  » the-city I-shall-spread » palms-of-me to
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Yahweh the-sounds they-shall-leave-off and-the-hail not he-shall-be longer so-that you-shall-know that
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to-Yahweh the-earth
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uathe uobhdik idothi ki trm thiraun mphni ieue aleim
and-you and-servants-of-you I-know that not-yet you-are-fearing from-presence-of Yahweh Elohim
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and-the-flax and-the-barley she-was-smitten that the-barley pollinated and-the-flax in-pod
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they-were-smitten that in-blade they
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and-the-wheat and-the-spelt not
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uitza mshe mom phroe ath  eoir uiphrsh kphiu al
and-he-is-going-forth  Moses from-with Pharaoh » the-city and-he-is-spreading palms-of-him to
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ieue uichdlu eqluth uebrd umtr la  nthk artze

Yahweh and-they-are-leaving-off the-sounds and-the-hail and-rain not he-pours-forth toward-earth
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uira phroe ki chdl emtr uebrd ueqlth uisph Ichta
and-he-is-seeing Pharaoh that he-left-off the-rain and-the-hail and-the-sounds and-he-is-adding to-sin
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and-he-is-making-heavy heart-of-him he  and-servants-of-him
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uichzq Ib phroe ula shich ath  bni ishral kashr dbr
and-he-is-unyielding heart-of Pharaoh and-not he-sends-away » sons-of Israel as-which he-spoke
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Yahweh in-hand-of Moses

Exodus9 - Exodus 10

[is] righteous, and | and my
people [are] wicked.

28 Intreat the LORD (for [it
is] enough) that there be no
[more] mighty thunderings
and hail; and | will let you
go, and ye shall stay no
longer.

2 And Moses said unto
him, As soon as | am gone
out of the city, | will spread
abroad my hands unto the
LORD; [and] the thunder
shall cease, neither shall
there be any more hail; that
thou mayest know how that
the earth [is] the LORD'S.

30 But as for thee and thy
servants, | know that ye will
not yet fear the LORD God.

31 And the flax and the
barley was smitten: for the
barley [was] in the ear, and
the flax [was] bolled.

32 But the wheat and the rie
were not smitten: for they
[were] not grown up.

33 And Moses went out of
the city from Pharaoh, and
spread abroad his hands
unto the LORD: and the
thunders and hail ceased,
and the rain was not poured
upon the earth.

34 And when Pharaoh saw
that the rain and the hail
and the thunders were
ceased, he sinned yet more,
and hardened his heart, he
and his servants.

35 And the heart of Pharaoh
was hardened, neither
would he let the children of
Israel go; as the LORD had
spoken by Moses.



